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Four sayings from his honor about necessity of knowing 
God’s Caliph on earth

رُاسانيَّ 
ْ
اشِميَّ ال

ْ
مَنصُْورَ ال

ْ
، قالَ: سَمِعْتُ ال وُزجَانيُّ

ْ
مَیدِ ال

ْ
نا عیسَ بْنُ عَبدِْ ال خْبََ

َ
1 . أ

لامُ جَعَلهَُ الُله لهَُمْ و ذلٰكَِ  یَّةِ إبراهیمَ علیهِ السَّ یَقُولُ: لا بدَُّ للِنّاسِ مِنْ إمامٍ عادِلٍ مِنْ ذُرِّ
: قَالَ إنِيِّ جَاعِلكَُ للِنَّاسِ إمَِامًا ۖ قَالَ  هُنَّ تَمَّ

َ
هِْ إذِِ ابْتلَاهُ بكَِلِمٰاتٍ فَأ

َ
عَهْدٌ عَهِدَهُ الُله إلِ

مامَ فَقَدْ ماتَ 
ْ

المِِيَن، فَمَنْ ماتَ وَ لا یَعْرفُِ هٰذَا ال  یَنَالُ عَهْدِي الظَّ
َ

یَّتِ ۖ قَالَ لا وَمِنْ ذُرِّ
قَندَهاريَّ و لا فلُاناً و لا 

ْ
د عمرَ ال َغدادِيَّ و لا مُمَّ لا إنَِّهُ لیَسَْ أبا بكَْرٍ الْ

َ
مِیتَةً جاهِلیَّةً! أ

! ثُمَّ تَمَثَّلَ بقَِولِ دِعْبِلِ بنِْ  مَهْدِيُّ
ْ
 سَمّاهُ- وَ لكِٰنَّهُ ال

ّ
قَومِ إلا

ْ
ةِ ال ئمَِّ

َ
بقْٰی رجَُلًا مِنْ أ

َ
فلُاناً -فَما أ

بََكاتِ/ یمَِیُز فِینا 
ْ
زُاعِِّ فَقالَ: خُروجُ إمِامٍ لا مَالةََ خارِجٌ/ یَقُومُ عََ اسْمِ الِله وَ ال

ْ
عٍَّ ال

بشِِْي/ 
َ
كَُّ حَقٍّ و باطِلٍ/ وَ یَزْيِ عََ النَّعْمٰاءِ وَ النَّقَمٰاتِ/ فَیا نَفْسُ طَیِّبِ ثُمَّ یا نَفْسُ أ

فَغَیُْ بعَیدٍ ما هُوَ آتٍ!

Translation of the saying:
Isa bin Abdul Hameed Jawzjani informed us and said: I 

heard that Mansoor Hashemi Khorasani says: there is no 
solution for people other than a just Imam from the off-
spring of Ibrahim peace be upon him, whom God has ap-
pointed, and this is the covenant that God has made with 
him when He tested him by some words, so he finished 
them: “He said: Indeed I set you as an Imam for people, 
He said: And from among My offspring? He said: My cov-
enant will not reach to the oppressors” (Al-Baqarah/ 124), 
so whoever dies while he does not know this Imam, has 
died an ignorant death! Be aware, that Imam is not Abu 
Bakr Baghdadi or Muhammad Omar Qandahari or this 
and that -then he did not leave any of the Imams of the na-
tions unless he mentioned their names- rather he is Mah-
di! Then he used the poem from Da’bal bin Ali Khazaei 
as an example and said: The advent of the Imam who will 
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inevitably come out/ will revolt in the name of God and 
His blessings/ will separate every right and wrong among 
us/ will reward good deeds and will punish bad deeds/ Oh 
you the soul! Be calm and happy/ because anything that is 
to come, is not far away!
مِ 

ْ
عِل

ْ
هْلِ ال

َ
مَحَلَّةِ رجَُلٌ مِنْ أ

ْ
، قالَ: كانَ فِ ال بَيُِّ نا عَبدُْ الِله بْنُ حَبیبٍ الطَّ خْبََ

َ
2 . أ

هِْ: 
َ

ُ فَكَتَبَ إلِ
َ

فَرَقَّ ل مَنصُْورُ یوَماً 
ْ
هِْ ال

َ
قٍ وَ حُسْنُ عِبادَةٍ، فَنَظَرَ إلِ

ْ
ُ حُسْنُ خُل

َ
وَ كانَ ل

نَّهُ لیَسَْ لكََ مَعْرِفَةٌ فاَذْهَبْ وَ 
َ
 أ

ّ
نتَْ عَلیَهِْ حَسَنٌ وَ هُوَ یُعْجِبنُي إلا

َ
ي أ ِ

َّ
یا ممّدُ! إنَِّ ال

رْبَعِيَن سَنَةً لا یَعْرفُِ إمامَ زَمانهِِ 
َ
ن یعَِیشَ أ

َ
حَدُكُمْ أ

َ
فَلا یسَْتَحْیِ أ

َ
مَعْرِفَةَ! أ

ْ
اطْلبُِ ال

حَتّٰ یَمُوتَ مِیتَةً جاهِلیَّة؟!

Translation of the saying:
Abdullah bin Habib Tabari informed us and said: there 

was a man in our neighborhood who was affable and a 
good worshiper, then one day, Mansoor looked at him, 
then pitied him, so wrote to him: Oh Mohammad! Indeed, 
what you are practicing is good and I like it, but there is 
no knowledge for you, so go and seek knowledge! From 
among you, do you not feel ashamed to live forty years 
and yet do not know the Imam of the time until then you 
die an ignorant death?!
مَنصُْورَ یَقُولُ: مَنْ دانَ الَله و لا 

ْ
، قالَ: سَمِعْتُ ال جَُندِْيُّ

ْ
نا جُبَیُْ بْنُ عَطاءٍ ال خْبََ

َ
3 . أ

یَعْرفُِ إماماً مِنَ الِله یُعَلِّمُ كِتابهَُ وَ یقُِیمُ حُدُودَهُ فَدِیانَتُهُ غَیُْ مَقْبُولةٍَ وَ هُوَ ضالٌّ یتَیِهُ 
نْ 

َ
بالِ یوَمَها، فَلمَّا أ ِ

ْ
رضِ كَمَثَلِ شاةٍ ضَلَّتْ عَنْ راعِیها وَ قَطِیعِها فَتاهَتْ فِ ال

ْ
فِ ال

هْا فَباتتَْ مَعَها 
َ

نَّها قَطِیعُها فَجاءَتْ إِل
َ
خْریٰ فَظَنَّتْ أ

ُ
جٰاءَها اللَّیلُْ بصََُتْ بقَِطیعِ غَنَمٍ أ

ةً تَطْلبُُ راعِیهَا وَ قَطِیعَها،  َ نكَْرَتهْا فَفارَقَتهْا مُتَحَیِّ
َ
صْبَحَتْ أ

َ
فِ مَرْبَضِها حَتّٰ إذا أ

نكَْرَها 
َ
وْهَا وَ حَنَتْ عَلیَهْا فَرَءآهَا الرّاعُِ فَأ

َ
خْریٰ فَعَمَدَتْ ن

ُ
فَبَصَُتْ بقَِطیعِ غَنَمٍ أ

ةً لا  َ ةُ! فَهُجِمَتْ ذَعِرَةً مُتَحَیِّ مُتَحَیِّ
ْ
تُهَا الشّاةُ الضّالَّةُ ال یَّ

َ
قَِ بقَِطِیعِكِ أ

ْ
فَصٰاحَ بهِا: إل

ا یرُشِْدَها إلٰی مَرعْٰاها أو یرَُدَّها إلٰی مَرْبَضِها، فَبَینْا هَِ كَذٰلكَِ إِذَا اغْتَنَمَ ذِئبٌْ 
َ
راعَِ ل
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یوَماً  وَ  برِجَُلٍ  یوَماً  تَحِقُ 
ْ
فَیَل الِله  مِنَ  إِمامَهُ  یَعْرفُِ  لا  مَنْ  كَذٰلكَِ  وَ  كَلهَا 

َ
فَأ ضَیعَْتَها 

هْلكََتهُْ!
َ
یاّمِ فَأ

ْ
دْرَكَتهُْ شِقاوَتهُُ یوَماً مِنْ هٰذِهِ ال

َ
برِجَُلٍ حَتّٰ إذا أ

Translation of the saying:
Jobayr bin Ata Khojandi informed us and said: I heard 

Mansoor says: whoever practices the religion of God while 
he does not know the Imam who has come from God and 
teaches His Book and establishes His rules, his religion 
practice is not accepted and he is a misguided person who 
is wandering in the earth, like a sheep who has lost its shep-
herd and herd, so it spends its days wandering in the moun-
tains, and when the night comes, it sees another herd of 
sheep and assumes it is its own herd, so moves toward them 
and accompanies them and stays in their shed, until morn-
ing comes and it finds them strangers, so separates from 
them wandering and looking for its own shepherd and herd, 
then it sees another herd of sheep, so moves toward them 
and approaches them, but the shepherd sees it and finds it 
stranger, so he shouts to the sheep: Go to your own herd, 
you are a lost wandering sheep! So the sheep runs away 
with panic and surprise, while there is no shepherd to guide 
it toward its pasture or return it to its shed, so while it is in 
this situation, suddenly a wolf grants its loneliness and rips 
it apart; this is the situation for a person who does not know 
his Imam who has come from God, so one day he joins one 
leader and one day follows another, until his misery comes 
to him on a day of these days and perishes him!
حَْدُ! 

َ
مَنصُْورُ: یا أ

ْ
، قالَ: قالَ لِ سَیِّدِي ال حَْدُ بْنُ عَبدِْ الرَّحْنِٰ الطّالِقانِيُّ

َ
نا أ خْبََ

َ
4 . أ

ةَ وَ  یََْ
ْ
إِنَّ ال

عْرفُِ اللَّیلَْ وَ النَّهارَ! قالَ: إعْرَفهُْ! فَ
َ
تُ: نَعَمْ كَما أ

ْ
تَعْرفُِ إِمامَ زَمانكَِ؟ قُل

َ
أ
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هَلاكَ لمَِن لا یَعْرفُِ إِمامَ زَمانهِِ! ثُمَّ قالَ: یا 
ْ
لالةََ وَ ال ِزْيَ وَ الضَّ

ْ
مَسْكَنَةَ وَ ال

ْ
لَّةَ وَ ال الِّ

مامَ وَ لا 
ْ

إِنَّ مَنْ یَعْرفُِ ال
طِعْهُ! فَ

َ
! قالَ: أ تُ: رُبَّما وَ لعََلَّ

ْ
تطُِیعُ إِمامَ زَمانكَِ؟ قُل

َ
حَْدُ! أ

َ
أ

! ثُمَّ قالَ: یا 
ً
ن یكَُونَ هالِكا

َ
حْریٰ بهِِ أ

َ
بِیلَ وَ لا یسَْلكُُهُ، فَمٰا أ یطُِیعُهُ كَمَنْ یَعْرفُِ السَّ

حَْدُ! 
َ
مَعْرِفَةِ! یا أ

ْ
مَعْرِفَةُ وَ الطّاعَةُ میزانُ ال

ْ
 ال

ّ
مْواتٌ وَ ما حَیاتُهُمْ إِلا

َ
حَْدُ! إِنَّ الّناسَ أ

َ
أ

نَّ مَنْ عَرَفَهُ 
َ
بِهِ: آیسٌِ مِنْ رحََْةِ الِله وَ أ

ْ
نَّ مَنْ لمَْ یَعْرفِْ إمامَ زَمانهِِ كُتِبَ فِ قَل

َ
لمَْ تَعْلمَْ أ

َ
أ

هُ الُله إلٰی مَنْ 
َ
حَْدُ! إِنَّ مَنْ رغَِبَ عَنْ إمامِ زَمانهِِ وَكَ

َ
اسِینَ؟! یا أ

ْ
وَ لمَْ یطُِعْهُ كانَ مِنَ ال

حَدُ! إِنَّ مَنْ ینَتَْظِرُ إِمامَ زَمانهِِ فِ غَیبْتَِهِ 
َ
يِّ وادٍ هَلكََ! یا أ

َ
رغَِبَ إِلهِ، ثُمَّ لا یبُالِ فِ أ

تدَْريِ كَیفَْ انتِْظارهُُ؟! 
َ
كَمَنْ یُاهِدُ بَيْنَ یدََیهِْ عِندَْ ظُهُورهِِ، بلَْ هُوَ خَیٌْ مِنهُْ! یا أحَْدُ! أ

وَ  هِْ 
َ

إِل عْوَةُ  الدَّ انتِْظارهَُ  لكِٰنَّ  وَ  لصَٰالِحٌ  هٰذا  إِنَّ  قالَ:   !ُ
َ

ل عاءُ  الدُّ وَ  كَثِیاً  رُهُ 
ْ
ذِك تُ: 

ْ
قُل

 ،ِْۚغَیب
ْ
هُ وَرسُُلهَُ باِل ُ فِ غَیبْتَِهِ! إِنَّ الَله تعَٰالٰی یَقُولُ: وَلَِعْلمََ الُله مَنْ یَنصُُْ

َ
التَّمْكِيُن ل

لكَِ 
ٰ
قَُّ و یوُسُفُ غائبٌِ: ذَ

ْ
عَزیزِ إذا حَصْحَصَ ال

ْ
يْ فِ غَیبْتَِهِمْ؛ كَما قالتَِ امْرأةُ ال

َ
أ

لام. غَیبِْ أيْ فِ غَیبَْةِ یوسُفَ علیهِ السَّ
ْ
خُنهُْ باِل

َ
نيِّ لمَْ أ

َ
لَِعْلمََ أ

Translation of the saying:
Ahmad bin Abdulrahman Taleghani informed us and 

said: My master Mansoor told me: Oh Ahmad! Do you 
know the Imam of your time? I said: yes, just as I know 
the night and the day! He said: Know him; because aston-
ishment and humiliation and abasement and indigence 
and misguidance and perishing is for whoever does not 
know the Imam of his time! Then he said: Oh Ahmad! 
Do you obey your Imam of the time? I said: perhaps and 
maybe! He said: Obey him; because whoever knows the 
Imam and does not obey him, is like someone who knows 
the path and does not take it, so he deserves perishing! 
Then he said: Oh Ahmad! Indeed, people are dying, and 
their survival is nothing other than knowledge and obe-
dience is the assessment for knowledge! Oh Ahmad! Do 
you not know that whoever does not know the Imam of 
his time, it is written in his heart: “hopeless from mercy 
of God”, and whoever knows him and does not obey him 
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is among the losers?! Oh Ahmad! Whoever turns from 
the Imam of his time, God will leave him to someone 
who he has turned to, then He would not care in which 
valley he will be perished! Oh Ahmad! Indeed, whoev-
er waits for his Imam of the time in his absence is like 
someone who fights for him in his presence, and yet even 
better than that! Oh Ahmad! Do you know how waiting 
for him is like? I said: Remembering him so much and 
praying for him! He said: Indeed, this is a good work, but 
waiting for him is inviting toward him and preparing the 
ground for him in his absence! Indeed God says: “And so 
that God will know who will help Him and His prophets 
in absence” (Al-Hadid/ 25) meaning in the absence of 
them; as the wife of the Egyptian king, when the truth 
was revealed in the absence of Joseph, said: “(I did) this 
so that he may acknowledge that I did not betray him in 
his absence” (Yusuf/ 52) meaning in the absence of Jo-
seph peace be upon him.
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